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речевой этикет в коми языке

В статье рассмотрен речевой этикет коми языка. Проанали-
зированы и описаны формулы приветствия, благодарности, извинения 
и прощания. Установлено, что в коми языке широко употребляются 
как исконные, так и заимствованные средства вербального этикетно-
го общения, при этом их выбор зависит от множества факторов: вза-
имоотношений коммуникантов, места и обстановки общения, време-
ни суток и т. д.
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N. I. Gulyaeva. Speech etiquette in the Komi language
In article the speech etiquette of Komi of language is considered. Formulas 

of a greeting, gratitude, an apology and farewell are analysed and described. It 
was found that in the Komi language are widely used both native and borrowed 
means of verbal communication etiquette, and their choice depends on many 
factors: the relationship of communicants, place and circumstances of commu-
nication, time of day, etc.
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Традиционно под речевым этикетом подразумеваются вырабо-
танные обществом правила речевого поведения, закрепленные в ре-
чевых формулах, обязательные для его членов. 

Согласно Н. И. Формановской, речевой этикет является системой 
устойчивых формул общения, предписываемых обществом для уста-
новления речевого контакта собеседников, поддержания общения в 
избранной тональности соответственно их социальным ролям и ро-
левым позициям относительно друг друга, взаимным отношениям в 
официальной и неофициальной обстановке. Он задает коммуникан-
там рамки речевых правил, определяющих пределы проходящего об-
щения [27, с. 14—17]. 

Истоки речевого этикета находятся в древнейшем периоде исто-
рии языка и имеют ритуальную первопричину. В то время словам 
придавалось особое значение, которое было связано с обрядовыми 
и магическими представлениями человека о мире. Считалось, что 
вербальная деятельность человека может оказывать прямое влия-
ние на людей и весь окружающий мир. Урегулирование речевой дея-
тельности связано со стремлением вызвать какие-либо события или 
избежать их. Пережитки этого состояния сохраняются в различных 
единицах речевого этикета. Так, многие устойчивые формулы пред-
ставляют собой ритуальные пожелания, которые ранее воспринима-
лись как эффективные, действенные. И напротив, многие запреты 
на употребление слов и конструкций, которые в современном язы-
ке рассматриваются в качестве бранных, восходят к архаическим за-
претам — табу. 

Речевой этикет имеет свои национальные особенности и являет-
ся существенной частью национального языка и культуры, хотя не-
которые черты речевого этикета являются общими для многих на-
родов. Так, у всех народов существуют устойчивые формулы привет-
ствия и прощания, формы уважительного обращения к старшим, в 
то же время их реализация происходит в каждой культуре по-своему. 
Вследствие этого, даже если мы в совершенстве овладеем языком, 
не изучив правил речевого этикета, принятого в данном языковом 
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коллективе, наше общение с представителями той или иной куль-
туры будет обречено на неудачу. Например, во многих западных 
странах на вопрос «Как дела?» следует отвечать «Хорошо». Ответы 
«Плохо» или «Не очень» считаются неприличными, ибо собеседнику 
не следует навязывать свои проблемы. Напротив, в России на этот же 
вопрос принято отвечать нейтрально, скорее даже с негативным от-
тенком «Ничего», «Помаленьку», «Так себе», и очень редко «Хорошо» 
или «Отлично». В речевом этикете коми языка сохраняется такая же 
тенденция, например: 

— Дыр нин эг волы, мися, видла кöть. Кыдзи олан-вылан? — Ола 
тай кыдзкö… Лун да вой кольö [12. с. 53]. «Долго уже не приходила, 
дай, думаю, навещу. Как поживаешь? — Живу как-то. День и ночь 
проходят». 

— Но, кыдзи, Толя, олöмыс мунö? — Мунö тай [23, с. 57]. «Ну, Толя, 
как жизнь идет? — Идет вот». 

— Кутшöма олан, Павел?
— Лун-войыс тай, майбыр, прöйдитö-а... [17, с. 91]. «Как живешь, 

Павел? — День-ночь, слава Богу, проходят...».
Данный тип приветствий рассматривается автором в диссерта-

ционном исследовании и в ряде других статей [9; 10; 11], поэтому 
подробно на нем останавливаться не будем.

Как отмечалось выше, каждый язык обладает своим фондом эти-
кетных формул. Их состав в русском языке наиболее полно описан 
А. А. Акишиной и Н. И. Формановской [1]. В финно-угорском языкоз-
нании подвергались анализу формулы речевого этикета хантыйско-
го и марийского [15; 16; 20], венгерского и эрзянского языков [2]. 
Формулы речевого этикета народов Волго-Уралья являлись объек-
том изучения в работе А. В. Кузнецова [14]. 

А. Г. Балакай считает, что функционально-стилистическая диф-
ференциация знаков речевого этикета проходит главным образом 
по оси официальное/неофициальное. По его мнению, к официаль-
ным относятся официально-возвышенные, риторические, офици-
ально-деловые слова и выражения, знаки дипломатических посла-
ний, публичные выступления. К неофициальным — межстилевые и 
разговорно-обиходные единицы, представляющие собой разговор-
ные, дружеские, фамильярные, просторечные, уменьшительно-ла-
скательные слова и выражения [3].
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В речевом этикете коми языка наиболее распространены ней-
тральные формулы речевого этикета, которые употребляются прак-
тически во всех сферах общения в любой ситуации независимо от со-
циального положения и возраста коммуникантов. В данной работе 
нами рассматриваются наиболее распространенные формулы, упо-
требляемые в качестве приветствия, извинения, благодарности и 
прощания. 

Все формулы речевого этикета коми языка по происхождению 
можно разделить на две группы: заимствованные из русского язы-
ка и исконные.

Одним из важных знаков речевого этикета является привет-
ствие, служащее для установления контакта с собеседником. Оно 
символизирует желание начать разговор и играет большую роль в 
коммуникативном общении. 

Наиболее типичным выражением приветствия в коми языке яв-
ляются исконные формулы, такие как:

— Чолöм, бабö.
— Чолöм! [5, с. 12]. «Привет, бабушка. — Привет!» 
— Видза оланныд! — шыасис менам ёрт [22, с. 57]. «Здрав-

ствуйте! — поздоровался мой друг»
В некоторых диалектах коми языка (вымском, ижемском, ниж-

не-вычегодском, печорском и удорском) встречается форма Видза и 
производная от неё Видза тiян (тiянныд)! «Здравствуй, привет!» [13, 
с. 198].

Распространены также варианты Олан-вылан, Оланныд-
выланныд, Олан да вылан («Здравствуй, здравствуйте»):

— Олан-вылан!..
— Здравствуй, — веськодя шуыштiс Тамара [7, с. 35]. «Здрав-

ствуй! — Здравствуй, — равнодушно ответила Тамара».
Во всех сферах общения также употребляются заимствованные 

формулы приветствия:
— Здравствуйте, Александр Дмитриевич! — хирург Тюрнинöс 

казялöм бöрын шыасис Попвасев. 
— Здравствуй, земляк! Отпускö? [21, с. 56]. «Здравствуй, 

Александр Дмитриевич! — заметив хирурга Тюрнина, заговорил 
Попвасев. — Здравствуй, земляк! В отпуск?»

— Здрасьте, дядя Андрей [30, с. 290]. «Здрасьте, дядя Андрей»
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— Здорово, Öлексей! «Здорово, Алексей!» 
— О, Васьö! Здорово! [6, с. 315]. «О, Вася! Здорово»!
— Здоровье!.. Мый нö тэ, Куранов ёрт, сэнi вöчан? [25, с. 207]. 

«Здравствуйте! Ты что там делаешь, товарищ Куранов?»
В неформальной обстановке коммуниканты, являющиеся близ-

кими людьми, приветствуют друг друга заимствованным Привет:
— Ирочка, привет!
— Привет! — муртса кывмöн артмис сылöн [18, с. 21]. «Ирочка, 

привет! — Привет! — тихо ответила она».
— Приветик, дзоля вок ! [30, с. 126]. «Приветик, младший брат!»
Широко используются в качестве приветствия и следующие 

формулы:
— Чолöм-здорово, Степанида Петровна! [25, с. 243]. «Здрав-

ствуйте, Степанида Петровна!»
— Чолöм-здоровье Кольö племянникöйлы [24, с. 1]. «Здоровья мо-

ему племяннику Коле»
Как видим, они представляют собой комбинацию исконной и за-

имствованной форм.
В коми языке встречаются средства этикетного общения, упо-

требляемые в качестве приветствия, зависящие от времени суток:
Орччöн олысь видзаасис:
— Бур асыв! [31, с. 59]. «Сосед поздоровался: — Доброе утро!»
— Бур лун, Владимир Петрович! [29, с. 7]. «Добрый день, Владимир 

Петрович!»
— Бур рыт, Лиза тьöт! [28, с. 58]. «Добрый вечер, тетя Лиза!»
В качестве приветствия в коми языке также могут употреблять-

ся благопожелания, соответствующие ситуации. Так, в качестве при-
ветствия работающим людям традиционно употребляются:

— Мырсян-пессян! «Честь труду!»
— Удж да мог! «Честь труду! (букв. — Работы и цели)»
— Бур удж, пиук! Енсянь отсöг! — видзаасис Öпöнь [5, с. 28]. 

«Хорошей работы, сынок! Бог в помощь!» — поздоровался Афанасий».
— Честь труду, нывъяс! [29, с. 16]. «Честь труду, девушки!»
Людей, принимающих пищу, обычно приветствуют следующими 

средствами этикетного общения:
— Нянь да сов! «Приятного аппетита! (букв. — Хлеб да соль!)»
— Чай да сакар! «Приятного аппетита! (букв. — Чай да сахар!)»
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Извинение — это словесное заглаживание вины за конкретный 
проступок, просьба о прощении, обращенная к кому-либо. В качестве 
извинения в коми языке используются заимствованные из русского 
языка средства этикетного общения, такие как Извинит, Прöстит, 
например:

— Прöститöй менö!.. Эбöсöй быри…[25, с. 159]. «Простите меня!..
Сил не осталось…»

— Извинитöй, Павел Егорович. Попов танi… [30, с. 25]. «Извините, 
Павел Егорович. Попов здесь…»

Встречается также калька с русского языка Прöща кора «Прошу 
прощения»:

— Прöща кора, Егорий дядь. Ме тетрадьсьыд лыддьыштi! — се-
рам пырыс шуалiс Пима [4, с. 47]. «Прошу прощенья, дядя Егор. Я за-
глянул в твою тетрадь, — сквозь смех сказал Фима».

Распространена и следующая исконная формула:
— Но, тадзтö кö тай, позьö на овны! А ме гöснеч эг вай некодлы. 

Энö дивитöй! [33, с. 37]. «Ну, если так, то еще можно жить! А я даже го-
стинцы никому не принес. Простите!»

Благодарность, как правило, служит ответной репликой и явля-
ется откликом на какое-либо действие или на вербальное проявле-
ние внимания. Благодарность в коми языке выражается чаще всего 
двумя средствами этикетного общения — Аттьö и Пасибö, при этом 
первое может быть усилено прилагательным ыджыд «большое», а 
второе — числительным сё «сто»:

— Тöрам. Олöй, олöй!
— Аттьö [33, с. 147]. «Поместимся. Живите, живите. — Спасибо».
— Бабö, ыджыд аттьö чöскыд сёйöдысь [5, с. 31]. «Бабушка, 

огромное спасибо за вкусный обед».
— Поздравляйта. И мед ставыс артмас тiян лючки-бура.
— Пасибö. Думайта артмас [21, с. 57]. «Поздравляю. И пусть все 

у вас получится — Спасибо. Думаю, получится».
— А сё пасибö жö öд! [33, с. 11]. «Огромное спасибо (букв. — Сто 

раз спасибо)».
В качестве ответа на благодарность обычно выступают Нинöмысь 

«Не за что», Бур вылö «На добро», заимствованное из русского языка 
Пöжалуйста «Пожалуйста»:

— Аттьö тэд, Данилö, отсöгысь.
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— Бур вылö [8, с. 55]. «Спасибо тебе, Данила, за помощь. — На 
добро».

В речевом этикете коми языка существуют различные речевые 
средства, употребляемые при прощании. Наиболее распространен-
ными среди них являются Аддзысьлытöдз, Досвиданье «До свида-
ния»:

— Аддзысьлытöдз, Виктор Алексеевич…[29, с. 107] «До свидания, 
Виктор Алексеевич…»

— Досвиданье, ыджыд мам [30, с. 354]. «До свидания, бабушка».
При расставании друг с другом коммуниканты довольно часто 

используют средства этикетного общения, выражающие:
а) пожелание быть здоровым:
— Видза колянныд, а менам могыс абу вöлöм секретарныд дорö. 

Извинитöй [29, с. 71]. «Будьте здоровы, а мне оказывается нужен был 
ваш секретарь. Извините»;

б) благопожелание:
— Став бурсö! «Всего доброго!».
— Шуда ветлöм! Лун и вой кутам виччысьны, — горзö йöз чукöр 

[26, с. 233]. Удачной поездки! День и ночь будем вас ждать, — из тол-
пы кричали люди»

— Бур туй! «Счастливого пути!»
— Бура узьны, Октябрина! [30, с. 59]. «Спокойной ночи, 

Октябрина!»
— Бур вой, бабушка [19, с. 66]. «Спокойной ночи, бабушка»;
в) назначение времени следующей встречи: 
— Аскиöдз! «До завтра!»
— Рытöдз! «До вечера!»
— Но, локтан субöтаöдз? 
— Локтан субöтаöдз [32, с. 385]. «Ну, до следующей субботы? — 

До следующей субботы».
Распространены в речевом этикете коми языка заимствован-

ные из русского языка прощания: Прöщай! «Прощай», Прöщайтлöй! 
«Прощайте!». Обычно эти формы функционируют с оттенком проща-
ния навсегда:

— Абу тэнö шулöма меным енмыс да! Прöщай, Толя. 
— Прöщай [33, с. 33]. «Не ты мне предназначен Богом! Прощай, 

Толя! — Прощай».
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— Но, прöщайтлöй нö, сiдзкö! [25, с. 246]. «Ну, тогда прощайте!»
Используется коммуникантами и заимствованная из русского 

языка формула прощания Пока, которая чаще всего употребляется в 
неофициальной обстановке хорошо знакомыми, близкими людьми, 
чаще среди молодежи. 

В структуре речевого этикета важную роль играет также обра-
щение, которое несет две функциональные нагрузки: привлекает 
внимание адресата и определяет характер отношений между комму-
никантами. При выборе формы обращения к собеседнику адресант 
руководствуется официальностью/неофициальностью обстановки, 
степенью знакомства, характером отношений, социальным положе-
нием и возрастом. 

В коми языке форма обращения «вы» преимущественно употре-
бляется в официальной обстановке, а также при обращении к незна-
комому (малознакомому) собеседнику, к старшему по возрасту адре-
сату, к лицу, занимающему более высокое положение. Но, следует от-
метить, что ранее в любой ситуации употреблялась форма обраще-
ния «ты», которая и является исконной. На наш взгляд, обращение 
на «вы» появилось под влиянием русского языка сравнительно не-
давно. 

Таким образом, в коми языке широко употребляются как искон-
ные, так и заимствованные средства вербального этикетного об-
щения, при этом их выбор зависит от множества факторов: взаимо-
отношений коммуникантов, места и обстановки общения, времени 
суток и т. д. Рассмотренные нами средства применяются для уста-
новления, поддержания, прерывания контакта, выражают доброже-
лательное отношение к адресату и создают благоприятную тональ-
ность общения.
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н. л. Максимова

визуально-графические эксперименты  
в художественной практике артема веселого

В статье рассматриваются эстетические эксперименты Артема 
Веселого, направленные на преодоление визуальной невыразительно-
сти литературного «полотна». Использование писателем оригиналь-
ных приемов обработки и расположения словесного материала позволя-
ет индивидуализировать фактуру текста, проявить внутреннюю ди-
намику и «нерв» повествования. Подобная стратегия отображает ка-
чественное обновление механизмов художественной коммуникации в 
литературе первой трети XX века.

Ключевые слова: эксперимент, визуальность, художественная 
коммуникация, фактура слова.
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